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Abstract 

The Dutch writer Madelon Székely-Lulofs and her husband László Székely played a very 

important role in the cultural transfer between the Netherlands and Hungary in the thirties 

of the 20th century. They have translated several works of Dutch and Hungarian writers 

and wrote novels about the Dutch-East Indies. They chose writers who were successful 

and well-known for their translations. Commercial success and personal interests also 

played a role in their choice of works to translate. As a results the works of Lajos Kassák, 

Sándor Márai, Ferenc Molnár, Lajos Zilahy, Jolán Földes, Mihály Földi, Zsolt Harsányi, 

Ferenc Körmendi and Gábor Vaszary were translated in Dutch. Books of Piet Bakker, Jan 

de Hartog, Ary den Hertog, Klaas Nore and Anton Coolen were translated in Hungarian. 
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Inleiding 

De Eerste Wereldoorlog zorgde voor een duidelijke terugval van de Neder-

landse boekenproductie en ook van de vertalingen, maar na 1918 groeide 

het aantal vertalingen weer. Volgens Heilbron kroop het aantal vertaalde 

boektitels in de jaren na de Grote Oorlog weer boven het aantal van voor 

de oorlog uit. In de periode 1900–1909 werden 127 titels in 12 talen ver-

taald, tussen 1920 en 1929 werden 157 titels in 11 talen vertaald. In de jaren 

dertig was de toename ongekend: 396 Nederlandse boeken werden in 18 
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talen vertaald.1 Dus het aantal boekvertalingen werd in de jaren dertig ten 

opzichte van het eerste decennium van de 20ste eeuw verdrievoudigd. Van 

deze boekenproductie en van het groeiende aantal vertalingen was een be-

scheiden deel toegevallen aan de Hongaarse boekenmarkt. 

 Na de Eerste Wereldoorlog, vooral na 1920, was er een toenemende 

interesse voor Hongaarse literatuur in Nederland en Nederlandse literatuur 

in Hongarije te zien. Aan deze toenadering droeg ongetwijfeld de kinder-

actie tussen 1920 en 1930 bij, toen meer dan 28.000 Hongaarse kinderen 

door Nederlandse pleeggezinnen werden opgevangen. De armoedige, uit-

gehongerde Hongaarse kinderen lieten diepe sporen na bij de Nederlandse 

families en hierdoor was er ook een duidelijke toename van interesse, niet 

alleen op persoonlijk en toeristisch gebied, maar ook op cultureel, econo-

misch, politiek en literair vlak.2 

 Madelon Székely-Lulofs (1899–1958) en haar man, de Hongaar László 

Székely (1892–1946), waren in de jaren ‘30 de motor van culturele transfer 

tussen Hongarije en Nederland. 

Auteurs van schandaalboeken 

Madelon Lulofs en László Székely hebben elkaar op Sumatra, in Deli, ont-

moet. Hij was er assistent op een rubberplantage en maakte aquarellen en 

tekeningen, waarmee hij op tentoonstellingen in de kolonie veel succes 

oogstte.3 In de redactie van het weekblad Sumatra werkten ze samen. 

Székely maakte tekeningen en karikaturen en Madelon Lulofs schreef korte 

verhalen. Ze trouwden in 1926 en verhuisden in 1930 samen met hun doch-

tertje Cornelia (in de familie Kotjil genoemd) naar Europa. Zij woonden 

tussen 1930 en 1938 in Boedapest. Hier begonnen ze alle twee hun schrij-

verscarrière. Madelon Székely-Lulofs was in de jaren dertig de bekendste 

Nederlandse schrijfster in binnen- en buitenland geworden.4 Zij schreef in 

de Hongaarse hoofdstad haar beroemde Indische romans zoals Rubber 

(1931), Koelie (1932), De andere wereld (1933) en De hongertocht (1936) 

waarmee zij in Nederland en ook daarbuiten naam maakte. Alle bovenge-

noemde boeken veroorzaakten opschudding in Nederland en ook in Neder-

lands-Indië. Vooral haar debuut Rubber was voor velen een doorn in het 

oog. De schrijfster beschreef de plantagewereld van Deli, de jacht naar het 

geld, het materialisme en de wilde feesten van de blanke planters toen de 

rubberprijzen nog hoog waren en je veel kon verdienen. Volgens de recen-

sent van het Soerebaiasch-Handelsblad was het boek geen literatuur, maar 
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een slecht gepresenteerde onthulling, een scheefgegroeid werk dat ‘niet 

eerlijk’ was. Székely-Lulofs zou alleen de smeerlapperijen, de onzedelijk-

heden en de zwijnenfuiven op de club beschreven hebben.5 Volgens De 

Sumatra Post zou zij taal noch stijl beheersen en het boek zou vol staan met 

overdrijvingen en misplaatste clichés.6 Ook in Nederland was de ontvangst 

gemengd. Naast positieve recensies waren de toonaangevende critici 

Menno ter Braak (1902–1940) en Edgar du Perron (1899–1940) niet te 

spreken over Rubber. Ze maakten de schrijfster en haar debuut belachelijk 

waar ze maar konden. Du Perron noemde Madelon Székely-Lulofs de ‘on-

betwiste prima donna in de vlotte banaliteit’ en haar ‘romannetje’ van een 

‘opmerkelijke nonsenskwaliteit.’7 Haar andere boeken kwamen er niet 

beter van af. De rechtse journalist Henri Carel Zentgraaff (1874–1940), 

hoofdredacteur van De Java-Bode, schreef over De hongertocht in 1936. 

Zentgraaff verweet de schrijfster dat ze uit winstbejag sensatie zocht, waar 

geen sensatie te bekennen was en dat het schade toebracht aan de reputatie 

van de kolonie.  

Het is niet de eerste maal dat wij moeten wijzen op de hoogst afkeurens-

waardige methoden van mevr. M. H. Székely-Lulofs die haar schrijftalent 

misbruikt om in romanvorm verkeerde toestanden in het Indische leven, 

uit ene periode welke tientallen jaren achter ons ligt, te publiceren. […] 

Want zij kan, met alle gaven van artisticiteit, over Indië niet schrijven 

buiten de sfeer van het schandaal, soms van de leugen. Zij doet dit om zich 

in haar jacht naar geld – het geld der ‘good sellers’ – te kunnen hullen in 

het kleed der strijdster voor het recht. Dit kleed is bij haar een maskera-

depak.8  

Ondanks de schandalen – of juist daarom – vlogen de boeken van Madelon 

Székely-Lulofs de winkel uit, ze werden in 12 talen vertaald, verfilmd en 

ook ten tonele gebracht. Haar man, László Székely, schreef ook. Er ver-

schenen meer dan 20 verhalen9 en twee boeken, Van oerwoud tot plantage 

(1933) en Rimboe (1949), van hem. Zijn Van oerwoud tot plantage werd 

ook een schandaal. In de Volksraad van Nederlands-Indië werd erover 

gedebatteerd of Székely misschien vanwege laster gerechtelijk zou kunnen 

worden vervolgd.10 Dit naar aanleiding van de publicatie van de Engelse 

vertaling van zijn boek onder de titel Tropic Fever, waarin de schrijver op-

merkelijk openhartiger was over de wantoestanden op de plantages van 

Deli dan in de Nederlandse editie. Tot een vervolging zou het niet komen, 

maar de Nederlandse en de koloniale pers was maandenlang in de ban van 

het schandaal.11 Zentgraaff schreef in de Java-Bode over het boek van 
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Székely, dat het een product van ‘gezinsbesmetting’ was en maakte zich 

kwaad over de literaire activiteiten van het echtpaar:  

[…] en wij zullen eens informeren of dit echtpaar wellicht groote kinderen 

heeft, want die zullen dan binnenkort ook wel met een of anderen goren 

roman over Indië komen en dan zijn wij in de eerste twintig jaren nog niet 

van hen af.12  

Er was dus veel tumult rondom hun boeken, maar dat bracht ook veel geld 

in het laadje.  

Literaire vertalingen van het echtpaar Székely-Lulofs 

Het echtpaar had contact met de literaire kringen in Hongarije. Ze kenden 

de topstukken van de Hongaarse literatuur uit die tijd: Dezső Kosztolányi, 

Lajos Kassák, Sándor Márai, Lajos Zilahy, Gábor Vaszary, Jolán Földes, 

Mihály Földi, Aladár Schöpflin en ook Lajos Körmendi. Ze waren vooral 

met Kosztolányi bevriend. Hij was toen – tussen 1930 en 1932 – de voor-

zitter van de Hongaarse PEN Club.  Het echtpaar begon vrij snel met lite-

raire vertalingen, vooral nadat Madelon Lulofs ontdekte hoe slecht de ver-

talingen uit het Hongaars waren. Ze kreeg een Nederlands exemplaar van 

Kosztolányis boek Nero’s tragische dood (1928), vertaald door Siegfried 

van Praag (1888–1958). Zij schreef in een brief aan haar uitgever Herman 

Robbers: 

Ik kreeg van Kosztolányi een boek door hem geschreven en door van Praag 

vertaald: De tragische dood van Nero en ik stond paf over de allerellen-

digste vertaling. Het Hongaarsch is een heel speciale taal en je kunt dik-

wijls maar niet klakkeloos vertalen, dikwijls moet je het geheel op je eigen 

manier over zeggen en dat heeft òf van Praag niet gevoeld òf hij kent alleen 

Hongaarsch van lessen-nemen. Met het vertalen van Hongaarsche boeken 

moet je ook erg opletten wèlke boeken je vertaalt, want er zijn er, die zoó 

Hongaarsch zijn, dat ze onbegrijpelijk worden voor het buitenland of 

tenminste het mooie verliezen.13   

Waarschijnlijk heeft deze ontdekking een belangrijke rol gespeeld bij de 

beslissing om literatuur te gaan vertalen. Van Praag was een slavist, die 

vooral Russische literatuur in het Nederlands vertaalde (Tolstoj, Dosto-

jewskie, Gorkij, Gogol). Maar hij heeft ook vertalingen uit het Noors (van 

Knut Hamsun), Zweeds, Japans en ook het Hongaars op zijn naam staan. 
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De transfer tussen de kleine talen aan de periferie van het literaire veld 

(zoals tussen het Nederlands en het Hongaars) verliep vaak door middel 

van een grotere transittaal, in die tijd vaak het Duits of het Frans. Ver-

talingen van literaire werken, vooral uit een kleine taal naar een andere 

kleine taal, waren dus vaak vertalingen van vertalingen waardoor natuurlijk 

veel verloren ging van de originele tekst. Dat was waarschijnlijk de reden 

van de verontwaardiging van Székely-Lulofs in verband met de vertaling 

van Kosztolányis roman door Van Praag.  

 Hoe gewoon deze methode bij vertalingen was, bewijst Székely-Lulofs 

zelf. Ook zij wilde deze weg bewandelen toen het om de Hongaarse ver-

taling van haar boek Koelie ging. Ze schreef aan Herman Robbers, de direc-

teur van de uitgeverij Elsevier:  

Ik was verleden week bij Kosztolányi en sprak hem over Roeki. Hij inte-

resseert zich erg voor exotische litteratuur en ik vertelde hem de inhoud. 

Hij dacht, dat hier in Hongarije ook veel belangstelling voor het boek zou 

bestaan en wij kwamen overeen, dat hij het eventueel zal vertalen. Maar 

òm het te vertalen moet ik het eerst in een andere taal hebben, het liefst in 

het Fransch.14  

De vertaalactiviteiten van het echtpaar Székely-Lulofs waren onder andere 

daarom zo belangrijk, omdat zij niet via een grotere transfertaal (Frans of 

Duits) vertaalden, maar direct van een kleine taal naar een andere kleine 

taal. Zij kozen vooral de bekende Hongaarse auteurs uit die tijd, waarbij 

het commercieel succes van de te vertalen boeken en ook hun persoonlijke 

interesse een rol speelde. Zij vertaalden werken van de Hongaarse schrijver 

Lajos Zilahy (1891–1974) in het Nederlands. Zilahy heeft zijn eerste ver-

halen in 1912 en zijn eerste gedichten in 1916 gepubliceerd, maar echte 

landelijke bekendheid kreeg hij met zijn roman Halálos tavasz (Dodende 

lente) uit 1922. Hij was niet alleen als dichter en schrijver maar ook als 

journalist, redacteur, regisseur en als producer succesvol. Meerdere romans 

van hem werden ook verfilmd. In het Hongarije van de jaren dertig gold hij 

als lieveling van de rechtse regering, maar na de Duitse bezetting van Hon-

garije in 1944 moest hij onderduiken omdat hij antinazi-stukken schreef en 

door de Gestapo gezocht werd. In die periode werden enkele werken van 

hem verboden. Na 1945 werkte hij mee aan een nieuwe cultuurpolitiek, 

maar vanwege de toenemende communistische invloed legde hij al gauw 

zijn werk neer. In 1947 emigreerde hij naar de VS. Hij overleed in 1974. 

Zilahy was in de jaren dertig niet onbekend voor het Nederlandse publiek. 

In het Rotterdamsche Nieuwsblad van 13 april 1927 en in de Nieuwe 
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Rotterdamsche Courant van 8 december 1928 verschenen kritieken van 

zijn toneelstukken die in Boedapest werden opgevoerd.15 In 1934 ver-

scheen Zilahy’s succesroman Dodende lente (Halálos tavasz),16 vertaald 

door T. Tomassek.17 Vier jaar later, in 1939 verscheen Wat meedreef met 

de stroom (Valamit visz a víz) in het Nederlands, vertaald door Madelon 

Székely-Lulofs.  

 De roman De musicerende engel (A zenélő angyal) van Ferenc Molnár 

(1878–1952) verscheen in 1933 in het Nederlands, vertaald door het echt-

paar Székely-Lulofs. Molnár was aan het begin van de 20ste eeuw een zeer 

succesvolle journalist en schrijver. Hij kreeg met zijn toneelstukken inter-

nationale bekendheid, zij werden in Oostenrijk, Duitsland, Italië en ook in 

de Verenigde Staten gespeeld. In 1939 emigreerde hij met zijn echtgenote 

vanwege het dreigeinde nationaalsocialisme eerst naar Frankrijk en 

Zwitserland, later naar de Verenigde Staten. Hij overleed in New York in 

1952. Molnár was voor het Nederlandse publiek ook geen onbekende. Zijn 

toneelstuk De duivel (Az ördög) verscheen in 1915,18 Liliom in 1916,19 alle 

twee in het Nederlands vertaald (waarschijnlijk uit het Duits) door de be-

kende scenarioschrijver, film- en toneelacteur Adolphe Engers (1884–

1945). 

 Jolán Földes (1901-1963) was totaal onbekend in Nederland tot haar 

roman De straat van de vissende kat (A halászó macska uccája) in 1937 bij 

de Haagse uitgeverij Leopold verscheen. Het werk werd door Madelon 

Lulofs vertaald. Földes was toen al een internationaal bekende schrijfster. 

Ze kreeg in 1932 de Mikszáth-prijs voor haar roman Mária jól érett (Over 

de brug) en in 1936 kreeg ze de eerste prijs van de Londense uitgeverij 

Pinkler voor haar roman De straat van de vissende kat,20 die in dertien talen 

werd vertaald. Ondanks de gemengde kritieken in de pers werd het boek in 

Nederland tot de dag van vandaag 11 keer herdrukt.21 In 1937 verscheen 

een roman van Földes met de titel De eerste de beste in Nederland, die 

vertaald was door de slavist Abraham Elias Boutelje (1894–1943). Hoewel 

Boutelje als vertaler in het boek is aangegeven (‘vertaald uit het Hongaars 

door A. E. Boutelje’) sprak hij waarschijnlijk geen Hongaars (hij vertaalde 

uit het Pools, Russisch, Tsjechisch en Servisch) dus hij vertaalde de roman 

van Földes waarschijnlijk via een andere taal. In 1938 verscheen de vol-

gende roman van Földes in Nederland, onder de titel Over de brug (Mária 

jól érett), vertaald door Madelon Lulofs. In Nederland was het geen 

succes.22 In 1939 kwam de volgende vertaling van een roman van Földes 

uit: Kruis of munt (Fej vagy írás). Deze werd ook door Madelon Lulofs 

vertaald in het Nederlands.23 Földes emigreerde in 1941 uit Hongarije naar 
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Engeland en ging in Londen wonen, waar zij in het Engels ging schrijven. 

Bij de motivatie om Hongarije te verlaten, speelde haar Joodse afkomst 

waarschijnlijk een belangrijke rol. Zij was terecht bezorgd om haar eigen 

toekomst in een steeds extremer wordend land dat drie jaar later slagveld 

zou worden van de Tweede Wereldoorlog. Ook na 1945 verscheen een 

werk van haar in het Nederlands. Haar Engelstalige roman Golden 

Earrings kwam onder de titel Gouden oorringen (1947) uit en werd vier 

keer herdrukt (1949, 1950, 1958, 1970). Het boek werd ook verfilmd met 

Marlene Dietrich en Rayl Milland in de hoofdrol.  

 Het echtpaar Székely-Lulofs vertaalde drie romans van de Hongaarse 

arts, schrijver en journalist Mihály Földi (1894–1943). In 1935 verscheen 

De ziel van Anna Kádár (Kádár Anna lelke), in 1937 Echtgenoten (A há-

zaspár) en in 1940 De vrouw van deze eeuw (A század asszonya). Földi was 

een bekende auteur, literatuurcriticus en journalist met negentien boekpub-

licaties, toen zijn psychologische roman De ziel van Anna Kádár in 1931 

in het Hongaars verscheen. In de Nederlandse pers werd over de schrijver 

reeds in 1931, dus vier jaar voor het verschijnen van zijn eerste roman, in 

Nederland geschreven als behorende tot de ‘jonge generatie’ Hongaarse 

auteurs.24  

 De roman van Zsolt Harsányi (1887–1943), Op leven en dood (Életre 

halálra), werd door Madelon Székely-Lulofs vertaald in het Nederlands en 

verscheen in 1951. Harsányi was toen al een bekende figuur. In Hongarije 

was hij journalist, schrijver, secretaris van de Hongaarse PEN Club, lid van 

verschillende literaire verenigingen (Kisfaludy Társaság, Petőfi Társaság) 

en ook directeur van het theater Vígszínház te Boedapest. In het interbellum 

was hij in Nederland bekend geworden als schrijver van romans: Magdolna 

uit 1939,25 in 1941 de Hongaarse rapsodie (Magyar rapszódia)26 en Een 

hemelbestormer (Mégis mozog a föld)27 (over het leven van Galileo 

Galilei). In 1943 verscheen Dit was leven (Élni jó)28 een trilogie over het 

leven van Rubens. De vertalers waren Frans Schneiders, A. M. de Jong, 

Paul van Deurningen en J. L. Szobotka-Visser. Harsányi kreeg goede kri-

tieken in Nederland.29 Hij had waarschijnlijk succes omdat hij herhaaldelijk 

naar Nederland kwam om zijn werken zelf te promoten.30  

 De roman van Ferenc Körmendi (1900–1972), Carrière (Budapesti 

kaland), werd in 1933 in het Nederlands vertaald. Hiermee won de jonge 

auteur de prijs van de uitgevers A.M. Heath and Chapman & Hall uit 

Londen en William Morrow  uit New York. Het boek werd in 21 talen ver-

taald. De Nederlandse kritiek vond hem een eersterangs schrijver en zijn 

roman een meesterwerk.31 Körmendi kwam ook herhaaldelijk naar Neder-
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land om zijn werk te promoten, radio-interviews en lezingen te geven over 

Hongaarse cultuur.32 In 1934 kwam de roman Erfgenamen (Boldog ember-

öltő) van hem uit en één jaar later Via Bodenbach. De vertalers van deze 

boeken waren het echtpaar Székely-Lulofs. In 1936 verscheen in het 

Nederlands Zij die zondigen (Bűnösök) vertaald uit het Duits door H. E. 

Gézay-van Vloten, een pseudoniem van Johan Tersteeg (1873–1953). Ook 

na de oorlog kwam er nog een roman van hem uit, Een weekdag in juni 

(Júniusi hétköznap), en een bundel reisverhalen met de titel De vergissing 

vertaald door Henriëtte Lindt.33 Lindt vertaalde nog meer Hongaarse 

auteurs, bijvoorbeeld in 1942 verhalen34 en in 1943 Het boek van de een-

zame bergen (Havasok könyve)35 van József Nyírő (1889–1953), in 1944 

Een zoon van de eenzame bergen (Ábel trilógia)36 van Áron Tamási (1897–

1966) en in 1947 de historische roman De poort van het leven van Ferenc 

Herczeg (1863–1954).37 

 De meest bekende Hongaarse auteur die zijn carrière in het interbellum 

begon en die nog steeds erg populair is in Nederland, is Sándor Márai 

(1900–1989). De schrijver, dichter en journalist Márai werd in de jaren 

dertig een van de meest gewaardeerde en meest productieve schrijvers in 

Hongarije. Tussen 1930 en 1945 publiceerde hij 38 boeken. Als succes-

auteur heeft hij veel waardering gekregen van de literaire kritiek in binnen- 

en buitenland. In 1948 verliet hij Hongarije voorgoed en woonde tot zijn 

dood in Italië en in de Verenigde Staten. László Székely en Márai kenden 

elkaar goed.38 Het echtpaar Székely-Lulofs vertaalde drie romans van 

Márai in het Nederlands: Vreemdelingen (Idegen emberek) uit 1934, 

Tussen nacht en dag (Válás Budán) uit 1935 en De vermetele (Csutora) uit 

1936. Márai als auteur werd in Hongarije na de oorlog doodgezwegen, en 

in Nederland vergeten. Hij werd na 1999 herontdekt en zijn werken werden 

heruitgegeven en vertaald. Gloed werd in Nederland 36 keer herdrukt.  

 De schrijver, dichter, vertaler en beeldende kunstenaar Lajos Kassák 

(1887–1967) was de centrale figuur van de Hongaarse avant-garde. Hij was 

oprichter van de belangrijkste Hongaarse avant-gardistische tijdschriften 

Tett, Ma en Munka. Kassák hield ook contact met Theo van Doesburg en 

de redacteurs van het Nederlandse tijdschrift De Stijl. Hij engageerde zich 

op politiek gebied. Kassák was lid van de sociaaldemocratische partij, nam 

actief deel aan de radenrepubliek in 1919 en moest na diens val naar Wenen 

vluchten. In 1926 keerde hij terug naar Hongarije. Zijn roman Angyalföld 

(Achterbuurt) verscheen in 1929 en werd in 1935 door het echtpaar 

Székely-Lulofs in het Nederlands vertaald. 
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 De schrijver en journalist Gábor Vaszary (1897–1985) woonde tussen 

1924 en 1932 in Parijs, waar hij als tekenaar en illustrator werkte. Hij werd 

in 1934 in één klap bekend met zijn roman Monpti. Het boek sloeg in als 

een bom in de Hongaarse literatuur en werd meteen een bestseller. De 

roman werd in 28 talen vertaald, drie keer verfilmd en ook op toneel ge-

bracht. De Nederlandse vertaling van het boek verscheen in 1936, vertaald 

door het echtpaar Székely-Lulofs. In 1938 werd zijn boek Twee naar Parijs 

(Ketten Párizs ellen) in Antwerpen uitgegeven, de vertaler is onbekend. 

Vaszary vluchtte in 1947 voor de communistische dictatuur naar Zwitser-

land. 

 Madelon Székely-Lulofs en László Székely hebben samen39 20 werken 

van tien Hongaarse schrijvers in het Nederlands vertaald. Dat is meer dan 

wat in de hele 19de eeuw uit het Hongaars in het Nederlands werd vertaald. 

Zij waren de meest productieve cultuurbemiddelaars in het interbellum. 

Hun literaire voorkeur ging uit naar bekende auteurs die in Nederland of in 

het buitenland al bekend waren (bv. Molnár, Zilahy of Földi) of naar jonge 

auteurs die met hun debuut internationaal succes oogstten (bv. Földes, Kör-

mendi, Vaszary of Harsányi) en dus naar verwachting goed zouden ver-

kopen in Nederland. Indische journalisten die meestal geen goed woord 

voor het echtpaar Székely-Lulofs over hadden als het om hun eigen romans 

ging, schreven lovend over hun vertaalactiviteiten: “Het echtpaar Székely-

Lulofs doet voortreffelijk werk met de vertaling van goede Hongaarsche 

romans. Men mag gerust zeggen dat als gevolg van dezen arbeid de beste 

producten der Hongaarsche literatuur in de laatste jaren ook in Holland 

bekend werden.”40 

Nederlandse auteurs naar het Hongaars vertaald door het 

echtpaar Székely 

In de eerste tien jaar van de 20ste eeuw verschenen er ca. 30.000 boeken in 

Nederland, maar de boekenproductie is in de jaren dertig meer dan 

verdubbeld, er kwamen 73.000 titels uit.41 De meest vertaalde Nederlandse 

auteurs uit die tijd waren Johan Fabricius, Madelon Székely-Lulofs en Jo 

van Ammers-Küller.42 In Hongarije zelf waren in de eerste helft van de 

20ste eeuw Herman Heijermans, Jo van Ammers Küller, Madelon Székely-

Lulofs en Louis Couperus de meest vertaalde Nederlandse auteurs.43 

 Het echtpaar Székely-Lulofs droeg aan de verspreiding van de Neder-

landse literatuur in het buitenland bij omdat ze Nederlandse boeken in het 



84  Gábor Pusztai 

Hongaars vertaalden. Qua aantal waren deze titels veel minder dan de Hon-

gaarse boeken die ze in het Nederlands vertaald hebben. Het ging om zes 

titels in totaal. De Nederlandse auteurs die in het buitenland het meeste 

succes oogstten, Johan Fabricius (niet in het Hongaars verschenen) en Jo 

van Ammers-Küller (vertaald door Kosáryné Réz Lola, Zsuzsa Thury, Be-

rend Miklósné, Géza Ottlik en Imre Sándor, meestal via een transittaal) 

hebben zij niet in het Hongaars vertaald.44 Tussen 1932 en 1945 verschenen 

in Hongarije in totaal 27 Nederlandse werken in vertaling waarvan zij er 

zes hebben vertaald. Dat betekent dat zij 22% van de boeken vertaalden die 

in de genoemde periode van het Nederlands naar het Hongaars werden ver-

taald. Ze kozen populaire schrijvers die goed verkochten op de boeken-

markt. 

 De meest bekende roman van de schrijver en journalist Piet Bakker 

(1897–1960) was Ciske de rat uit 1942. Het werd een enorm succes en werd 

in meer dan 500.000 exemplaren verkocht. Bakker schreef nog twee ver-

volgdelen van de roman, Ciske groeit op (1945) en Cis de man (1946). Het 

boek werd later zelfs twee keer verfilmd: in 1955 en in 1984. In 2007 werd 

er een musical van gemaakt. De enorme populariteit van het boek en het 

commerciële succes waren waarschijnlijk de oorzaak dat Ciske in 1944 in 

het Hongaars werd uitgegeven. De vertaler was László Székely. Ook de 

andere delen van de Ciske-trilogie werden later in het Hongaars vertaald. 

Ciske groeit op (Ciske fejlődése) verscheen in het Hongaars in 1946 en Cis 

de man (Ciske a férfi) kwam bij de uitgever Szőllősy in Boedapest in 1948 

uit, vertaald door Zsuzsa Kovács. 

 De schrijver en journalist Jan de Hartog (1914–2002) was vooral bekend 

geworden door zijn boek Hollands glorie uit 1940. Het boek sloeg bij het 

publiek in bezet Nederland aan vanwege de patriottische titel die het zelf-

bewustzijn versterkte. Het werd een enorm verkoopsucces tot de Duitsers 

in 1942 het boek verboden omdat De Hartog weigerde toe te treden tot de 

Kultuurkamer. Dat verhinderde echter niet dat het boek in Hongarije onder 

de titel Wandelaar kapitány in 1942 bij uitgeverij Szőllőssy in Boedapest 

werd uitgegeven. In Hongarije werd het ook een verkoopsucces, binnen 

twee jaar werd het boek vier keer herdrukt. Jan de Hartog vluchtte in 1943 

uit Nederland, via Zwitserland, naar Engeland. Na de oorlog ging hij in de 

Verenigde Staten wonen. In Nederland werd van Hollands glorie in 1976 

een televisieserie gemaakt en in 1977 volgde een hoorspel. In 2008 

verscheen in Nederland de 48ste druk.45 

 Ary den Hertog (1889–1958), voormalige luitenant-kolonel van het 

KNIL, was als schrijver, journalist, toneelschrijver en criticus bekend. Hij 
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schreef in 1934 Vrouwen naar Jacarta dat vertaald werd met Fehér nőket 

kér a gyarmat door László Székely en verscheen in 1943 in Boedapest bij 

de uitgeverij Dante.  

 Klaas Norel (1899–1971) schreef in 1935 Land in zicht waarmee hij in 

één klap een bekende auteur werd. In 1940 verscheen zijn roman Janmaats 

en sinjeuren in Leiden, bij uitgeverij Sijthoff, het jaar daarop kwam de 

tweede druk uit. Deze laatste roman werd in het Hongaars vertaald met de 

titel Hajóslegények és urak.46 Het boek verscheen bij uitgeverij Dante in 

Boedapest en werd vertaald door László Székely.  

 De goede moordenaar van Antoon Coolen (1897–1961) verscheen in 

1931. Het was al zijn tiende boek. Coolen was toen reeds een succesvolle 

auteur van streekromans. De goede moordenaar werd uitgegeven in 1942 

in Hongaarse vertaling onder de titel A jó gyilkos vertaald door László 

Székely. Het boek verscheen bij uitgeverij Atheneum in Boedapest.47 

 Van Hans Martin werd het boek Vrijgevochten in 1942 door László 

Székely vertaald, maar het is onzeker of dit werk ooit überhaupt in druk 

verscheen.  

 Het is opvallend dat van de succesboeken van zijn eigen echtgenote 

László Székely slechts één roman vertaald heeft, hoewel de belangrijkste 

werken van Madelon Székely-Lulofs ook in Hongaarse vertaling toegan-

kelijk waren en goed besproken werden. Rubber (Gumi) werd vertaald door 

György Kovács, Koelie (Az őserdő rabjai) werd in het Hongaars omgezet 

door Andor Németh, de vertaler van De hongertocht (Szumátrai őrjárat) 

en van De andere wereld (A másik világ) was László Pintér. Slechts één 

roman, het weinig succesvolle boek dat in Hongarije speelde, Het laatste 

bedrijf (Utolsó kísérlet), werd in 1944 door László Székely vertaald.48 

László Székely heeft in 1944 ook Emigranten (Emigránsok) vertaald, maar 

dit boek is nooit in druk verschenen.49 

 Het echtpaar Székely-Lulofs deed zijn best boeken van de Nederlandse 

literatuur te vertalen die op dat moment goed werden verkocht in Neder-

land. De auteurs waren bekende schrijvers die populaire lectuur produ-

ceerden, soms met een koloniaal onderwerp, wat de vertaler Székely waar-

schijnlijk aansprak. Economisch belang en persoonlijk voorkeur speelden 

een belangrijke rol bij hun keuze. De vertaalde schrijvers behoorden niet 

tot de literaire canon in Nederland. We vinden op de lijst van de uit het 

Nederlands vertaalde boeken geen bekende namen van gecanoniseerde 

auteurs zoals Slauerhoff, Nescio, Du Perron, Carry van Bruggen, Borde-

wijk of Elsschot. Vergeleken met de Nederlandse auteurs nemen de ver-
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taalde Hongaarse schrijvers ook tegenwoordig nog een prominente plaats 

in de Hongaarse literaire canon in (bv. Márai, Kassák of Molnár). 

Conclusie 

Het echtpaar Székely-Lulofs was zeer actief in het literaire veld in de jaren 

dertig en veertig van de vorige eeuw. Ze waren schakelfiguren van de cul-

turele transfer tussen Nederland en Hongarije. Zij schreven zelf succesvolle 

(schandaal)boeken, vertaalden talrijke Hongaarse boeken in het Neder-

lands en ook Nederlandse auteurs werden door hun toedoen bekend in Hon-

garije. Ze kenden de belangrijkste auteurs in Hongarije, hadden contacten 

met uitgevers en critici en traden vaak op in het openbaar. Madelon Lulofs 

hield bijvoorbeeld in 1936 lezingen in Boedapest op uitnodiging van de 

Kring Hongaarse Schrijvers (Magyar Írónők Köre).50 Maar ze sprak met 

haar man ook op de Hongaarse radio over het leven in de tropen.51  De 

Literaire Vereniging La Fontaine (La Fontaine Irodalmi Társaság)52 in 

Boedapest koos haar tot haar leden.53 De beslissing viel op de bijeenkomst 

van de vereniging van 29 oktober 1934. Toen werd een zitting gehouden 

met het thema Nederlandse literatuur. Prominente gasten van het stads-

bestuur waren aanwezig en ook Nederlandse diplomaten, consul Jan Clinge 

Fledderus en vice-consul Jan Vreede waren van de partij. Jan Vreede was 

zelf literaire vertaler en lid van de Hongaarse literaire vereniging Petőfi-

Vereniging (Petőfi-Társaság). Hij vertaalde gedichten van de 19de eeuwse 

Hongaarse dichter Sándor Petőfi.54 Op de zitting werd een lezing gehouden 

door de voorzitter Béla Vikár over de Nederlands-Hongaarse literaire 

betrekkingen en de voorzitter stelde vast dat deze steeds intensiever 

werden. De schrijver, literatuurhistoricus, vertaler en criticus Aladár 

Schöpflin (1872–1950) hield een lezing over de moderne Nederlandse 

literatuur. Schöpflin lichtte de rol van Madelon Székely-Lulofs uit, prees 

haar schrijverstalent en haar literaire vertaleractiviteiten waardoor ook in 

Nederland de Hongaarse literatuur meer bekendheid kreeg. Er werden uit 

een roman van de Nederlandse schrijfster stukken voorgelezen door de 

acteur Pál Somody. Op deze zitting werd besloten dat Székely-Lulofs 

samen met Hilbertine Anna Cornelia Beets-Damsté (1871–1954)55 tot lid 

van de Literaire Vereniging La Fontaine zou worden gekozen.56  

 Samenvattend kunnen we vaststellen dat het interbellum een ongekende 

bloeiperiode betekende in de Hongaars-Nederlandse literaire betrekkingen, 

al was deze bloei maar betrekkelijk. Beide kleine literaturen bleven natuur-
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lijk een randverschijnsel van het literaire veld van het andere land. De Hon-

gaarse literatuur in Nederland kreeg natuurlijk meer aandacht dan voor 

1920, maar de meeste interesse ging uit naar Franse, Duitse en Engelse 

literatuur. De situatie in Hongarije was vergelijkbaar met de Nederlandse. 

Hier bleef de Nederlandse literatuur geen grote rol spelen, maar van de al-

gemene toename van interesse voor Nederland in Hongarije profiteerde 

ook de literatuur mee. Hierdoor kwamen de Hongaarse literatuur voor de 

Nederlanders en de Nederlandse literatuur voor de Hongaren een stapje 

dichterbij. De grote verdienste van het echtpaar Székely-Lulofs is dat ze in 

dit proces van cultuurtransfer een sleutelrol speelden. 

 Vanwege de zorgwekkende politieke situatie verhuisde het gezin 

Székely-Lulofs in 1938 naar het neutrale Nederland. Na de Duitse inval 

van 1940 vertrok Székely weer naar Hongarije vanwege zijn Joodse af-

komst. Zijn vrouw en dochter bleven achter. Székely woonde en werkte tot 

zijn dood in 1946 in Boedapest als journalist, schrijver en literaire vertaler. 

Madelon Székely-Lulofs bleef ook na de oorlog vertalen, onder andere de 

koloniale roman van haar man, Rimboe.57 Zij overleed in 1958 in Amster-

dam. 
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